penelitian dan pengembangan serta pelestarian budaya, bahasa dan sastra
daerah, khususnya sastra Makassar sebagai salah satu budaya Indonesia
yang dikenal unik.
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LAMPIRAN 1. TEKS MANTRA PERTANIAN TULEMBANG

No

Teks Mantra

Terjemahan

1.

Bissmillahirahmanirahim

lyaccing tu maklampaku ri parang
bakka-bakkasaki  naik

butta tumariwata

gunturuk tumanrong-rongta

kilak tuma tarinti ta

laninring pakbakbasakta

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lagi Maha Penyayang

Yaccing orang bepergianmu
di padang

kembang kembang lah
engkau naik
Subur-suburlah naik

Tanah yang memangkumu

anging tu mallewaita pakmaik Guntur yang
barakka membangunkanmu
Kilat yang memeliharamu
Embun yang menyiramimu
Angin yang menyeimbangkan
perasaanmu
(RG-90-LKK) [Berkah allah
2. | inakke tojengmi iyaccing Saya sebenar-benarnya
kamma mami naung parang Yaccing
nasosok  romang ibarat padang di tengah
rikabuyu-buyunta hutan belantara
parri-parrimaki mange accing dikebahagian engkau
batu lakbak ri tangngata cepatlah pergi engkau
pilumbai ri oloa Accing
pidakkai ri bokoa batu lebar di tengahmu
nakangkangmaki nakbi dahului yang di depan
natingriangki malaekak tinggalkanlah yang di
barakka belakang
(RG-90-L-KK) | engkau digenggam Nabi
Engkau pula bersisian
dengan Malaikat
berkah Allah
3. | Bissmillahirahmanirahim Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
000 yaccing sunggua lagi Maha Penyayang
ammanjeng ri benteng oh engaku Yaccing
tangngaku sebenarnya
tanairikki anging sandar di tiang tengahku
nairik irikjaki anging tidak dihempaskan angin
anging battu ri suruga engaku dibuai-buai angin
nakarenaiki antu angin dari surga
sallatang
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Sallatang battu ri makka
Barakka
(SP-85-LB-E)

engaku dimainkan angin
topan

Akan tetapi angin topan dari
makkah

Berkah Allah

Bissmillahirahmanirahim

gunturuk makmakro iraya
kilak sayang ilauk

songka balayya

pakabellai kodia

barakka
(SP-85-LB-E)

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lagi Maha Penyayang
Guntur menggelegar di Timur
Kilat yang mencekam di
Barat

Pagar diri dari musibah
(songka bala)

Jauhkanlah yang tak baik
(malapetaka)

Berkah Allah Taala

Bismillahirrahmanirrahim

Lalang mintu mae
Takbu tanning mateknea
tanibalasak kanrena
niaka nikarannuang
tenaya nikatekneang
Barakka
(SP-85-L-BE)

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lagi Maha Penyayang

Di dalamlah itu

Tebu yang sangat manis
tidak terbalas nasinya

ada disyukuri

tiada diikhlaskan

Berkah Allah

Bismilahirrahmanirrahim

Bajiknamo anjo mae naung
Pangnganreangna daengku
Tumakjangka

Tumaksuak rawa
Narokokki punna nukanre
Lamung-lamungna nakbita
Patimbona allah taala

Barakka allah barakka Muhammad

(JL-85-L-BT)

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
dan Maha Penyayang
sungguh indahlah ini
Kebunnya Daengku

Orang bersisir

Orang yang merapikan
rambutnya di bawa

Engkau akan terbungkus bila
memakannya

Tanamannya Nabi

Yang ditumbuhkan oleh
Allah Taala

Berkah Allah berkah

Muhammad

Bismillahirrahmanirrahim
Bosi laklaung kubongong
Tarue kupatakgalli
Liliki setang

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lagi Maha Penyayang
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| nakke mianne anak awalli
Barakka kunfayakun

(JM-80-P-BE)

Hujan diterik matahari
kujadikan kerudung

Saya berpegang pada
pelangi

Menepilah wahai setan
Sayalah ini anak waliBerkah
Allah, jadi maka jadilah

8. | Assalamu alaikum wr.wb Semoga padamu Allah
. o _ melimpahkan keselamatan,
Salamak kuolo na_lk_rl _balt_olla rahmat, serta
Salamakki _tena nacinikki sikontu keberkahannya
pamangraki . .
Barakka allah taala Selamat yang kulalui sampai
di Baitullah
Engkau selamat dan tidak
Q| terlihat dari segala perusak
(JL-85-L-BT) Berkha Allah Taala
9. | Oo yaccing Oh | Yaccing
Kammatong  mamaki naung Seperti inilah adanya
Inruk mantanga  ri romang Enau di Tengah hutan
Bilasang mantanga  parang Buah enau di Tengah
Anrolleangi lekoknu padang
Rolleki-rolleki Begitu lebatnya daunmu
Rolle antamakki ri ballak Lebatlah-lebat engkau
Appaentengki kaso Lebat masuklah di rumah
Attikrangngangki benteng simuang | Engkau mendirikan balok
Oo yaccing Berpegangan (berkuat)
Sumangakna iraya ilauk iwarak Tiang Simuang
itimborok Oh Yaccing
irate irawa Semangatnya di Timur di
Ku niakki ngasengmaki Barat di Utara di Selatan
Teakmaki lampa-lampai Di Atas di Bawah
Teaki takkijang-kijangi Saya niatkan engkau semua
Sannangmaki naung Janganlah engkau pergi
Barakka Janganlah engkau kaget
(ST-55-L-KK) | Tenanglah engkau
Berkah Allah
10. | Assalamu alaikum wr.wb Semoga padamu Allah

Inakkemi anne  ali muhammad
Anak battu ri nakbia
Tutakkimbolong ri battang allah
taala
Kucinik
Kuseppek

bella kungai
kukarannuang

melimpahkan
keselamatan,rahmat,serta
keberkahannya.

Sayalah ini Ali Muhammad
Anak keturunan Nabi
Ciptaan dari Allah Taala
Kulihat dari jauh saya suka
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Battua  mange Kudekati saya senang
Tekne tongi pakmaikku Saya tiba
Barakka Bahagia juga jiwa ragaku
(JM-80-P-BE) Berkah Allah Taala
11. | Oo yaccing Oh Yaccing
Sumangakna iraya ilauk Semangatnya di timur di
Iwarak itimborok barat
Irate  Irawa _ Di utara di selatan
Ku niakki ~ ngasengmaki Di atas di bawah
(JM-80-P-BE) | saya niatkan engkau semua
12. | Bismillahirrahmanirrahim Semoga keselamtan serta

Jeknek battu ri suruga
Naunga ri Jeknek Berang
Naikki mae

Limbuak kamma binanga
Kisompok kamma tamparang
taesak

Barakka

(JM-80-P-BE)

rahmat Allah dan juga
keberkahan-Nya terlimpah
untukmu

Air dari surga

Turun mengalir ke Sungai
Jeknek Berang

Naiklah ke sini

Menjadi mata air bagai
sungai

Engkau pasang bagai laut
yang tak pernah surut
Berkah Allah Taala

13.

Oo Karaeng patana butta
Patana lukluk
Balasak patina buttaya
Tuanta salamaka ri Gowa
Nakbita Muhammad saw
Sareanga karaeng barakkana
tampaka
Barakka

(ST-55-L-KK)

Wahai Karaeng sang pemilik
tanah

Yang memiliki hamparan
Imbalan sari pati tanah
Tuanta Salamaka Ri Gowa
Nabi besar Muhammad

S.AW
Berikan saya berkah tempat

ku berada
Berkah Allah

14.

Ooo0 yaccing sunggu
Ammanjeng ri benteng
tangngaku

Tanairikko anging

Nairik irikjaki  anging
Anging battu ri suruga
Nakarenaiki antu sallatang
Sallatang battu ri makka
Barakka

Oh engaku Yaccing
sebenarnya

Sandar di tiang tengahku
Tidak dihempaskan angin
Engaku dibuai-buai angin
Angin dari Surga

Engaku dimainkan angin
topan
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(SP-85-LB-E)

Akan tetapi angin topan dari
Mekka
Berkah Allah

15.

Assalamu alaikum wr.wb

Inakke  mianne
Anak battu ri Nakbia
Tutakkimbolong ri battang allah
taala

Ali Muhammad

Semoga padamu Allah
melimpahkan
keselamatan,rahmat,serta
keberkahannya.

Sayalah ini Ali Muhammad
Anak keturunan Nabi

Kucinik  bella kungai Ciptaan dari Allah Taala
Kuseppek  kukarannuang Kulihat dari jauh saya suka
Battua  mange Kudekati saya senang
Tekne tongi pakmaikku Saya tiba
Barakka Bahagia juga perasaanku
(JM-80-P-BE) | Berkah Allah Taala
16. |Bissmillahirahmanirahim Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lyaccing tu maklampaku ri parang |lagi Maha Penyayang
bakka bakka sa ki naik Yaccing orang bepergianmu
butta tumariwata di padang
gunturuk tumanrong-rongnu Subur-suburlah naik
kilak tuma tarinti nu Tanah yang memangkumu
laninring pakbakbasaknu Guntur yang
anging tu malewainu pakmaik membangunkanmu
barakka Kilat yang memeliharamu
(SP-85-LB-E) Embun yang menyiramimu
Angin yang menyeimbangkan
perasaanmu
Berkah Allah
17. | Bismillahirrahmanirrahim Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
Gigi kilak kurokok lagi Maha Penyayang
Baba langik kukimbolong Gigi kilat kubungkus
Sakrana gunturuka Mulut langit pada diriku
Bakdilikna baginda Al Gemuruh guntur
Takbebe kilaka Bedilnya Baginda Ali
Nasalaa nakke Kilat meludah
Barakka kunfayakun Saya terhindar
(LP-50-L-BT) | Berkah Allah, jadi maka
jadilah
18. | Bismilahirrahmanirrahim Dengan menyebut nama

Tarangati ri limangku

Allah yang maha Pengasih

lagi Maha Penyayang
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Patirik anak matangku
Buluk kutumbang
Binanga kupakaesak
Barakka

(LP-50-L-BT)

Tajam hati di telapak
tanganku

Patirik (orang rajin) mata
saya

Gunung kuruntuhkan
Sungai saya keringkan
Berkah Allah

19.

Bismillahirrahmanirrahim

Awalli angngerang
Malaekak appasuluk
Natombongki nakbi
Natambaliki allah taala
Barakka kunfayakun

Dengan menyebut nama
Allah yang Maha Pengasih
lagi Maha Penyayang

Wali yang membawa
Malaikat yang mengeluarkan
Engkau akan dicukupkan
Nabi

(JM-80-P-BE) | Ditambah oleh Allah Taala
Berkah Allah, jadi maka
jadilah
20. | Bismilahirrahmanirrahim Maha Pengasih lagi Maha
Panyongkana garringna ri batang Penyayang
kalengku Pagarnya penyakit Pada
Allahuna Batara tubuh saya
Barakkakna Muhammad Batara (Allah) Tuhan yang
Rasulullah Maha Esa
Barakka Berkahnya Muhammad
(LM-75-L-BT) Rasulullah
Berkah Allah taala.
21. | Kunikkaki  boyok Kunikahnkan engkau wahai
Kupaknikkaki butta Labu
Kamma batu balang ma Kukawinkan engkau tanah
tambungnu Seperti timbunan batu kali
Bintoeng mandasaraknu Bintang yang berserakan
Barakka Berkah Allah.
(KM-83-P-BE)
22. | Mangku lekleng batu balang Walaupun diriku hitam bagai
Tana  pelaka ammakku batu kali
Nabolik tonjak Ibuku takkan
Pokok berasak ri tobang menelantarkanku

(LM-75-L-BT)

Disimpan juga
Bagai induk beras di gentong
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LAMPIRAN 2. KELONG PERTANIAN TULEMBANG

No

Teks Kelong

Terjemahan

1.

cui-cui padoleng

ngurai kidoleng

mengapa engkau menggantung?
kacarakdeka

kacarakdejaki pale

tanubunduk balandaya

ka sianaka

ka sianajaki palek
tanupaktunuang tedong
kasi-asia

kasia-asiajaki pale nakibaung istana
kapanritaa
kapanritajaki pale
nakitekbakjak limangtak
katakbessoloki
(KB-58-L-BG)

burung cui menggantung
mengapa engkau
menggantung?

karena kecerdasanku
ternyata engkau pintar
tetapi engkau tak
memerangi Belanda
karena kusaudara
ternyata engkau
bersaudara

mengapa engkau tak
sembelihkan Kerbau
karena kemiskinan saya
Engkau miskin tetapi
membangun istana
sebab kucendekiawan
Engkau cendekiawan
(ahli) tetapi

engkau menebas
tanganmu

karena pisaunya meleset

2. | bulaeng palek parea Emas pulalah padi
intang palek tu mak katuoa Permata pulah orang
jamarrok palek tu lelea ri bokoang yang memelihara

Jamrud pula orang yang
membagi di belakang
(KB-58-L-BG)

3. | batara pasunggua tommak batara bahagiakanlah
ekbakma nipassalasa aku juga
panaik tommak telah aku dikecewakan
ri kadera bulaengta angkatlah aku juga

berikanlah aku kursi
(SP-85-LB-E) kebahagiaan
4. | erok tongki benteng camba Inginlah kita memiliki

paksiringang carammelek

tau ammalo

tiang dari pohon asam
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amattik  ilorokna berkolong rumah
dinaungi pohon ceremai
orang yang melintas
(SP-85-LB-E) | jatuh air liurnya
Nanikura punna tea ? Jika tidak mau engkau
talaang ambiki  takbing akan apakan ?
Teai tongi Tidaklah mendaki tebing
Buluk maya nani panaik Bukanlah juga
Bukan gunung maya
yang akan didaki
Timaeki  akbanngi kondo ? Bangau di manakah
Ri buloa loaja engkau bermalam ?
Tadinginga ki? Di rimbunan pohon
Kamaklipak-lipakja bambu
Takatallaki? Apakah engkau tak
Kamang rio-rioja dingin ?
Kaknyikta  kondo Saya bersarung
Kipasak pakarenaya Apakah engkau tidak
Bangkengta  kondo gatal ?
Bakbalak ganrangna gurua Saya selalu mandi
Pittoknu  kondo Wahai sayapmu bangau
Akbarak-barabbasaki  tongi taita Kipas penari Pakarena
kondo Kakimu bangau

Owa owa owa aaaaaaaaa !

Pemukul gendangnya
Sang Guru

(KB-58-L-BG) | Paruhmu bangau
wahai bangau
berhamburan tahimu juga
Owa owa owa
aaaaaaaaa
Laniapai tukuttua? Hendak diapakan orang
Tupaklimpurang bukua pemalas ?
Kanre nasoang Buat apa orang yang
Nakunrareng nakakdokang tidak bersemangat
Nasi yang dia suap
Keluh kesah lauk
(JL-85-L-BT) | pauknya
Talangurai kukkutang Tak masalah saya
Kurombonaiji susungku berkutang
Ammakbungi sallang
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Nakusassalak kalengku Hanya mengikat
(RG-90-L-KK) payudaraku
Jumenyesal kemudian
jangan sampai terjatuh
9. | Tunimalo sengka saki Orang melintas
Dodongi patanna ballak singgahlah kemari
Barek ikatte Tak bersemangat sang
Nacinik  nacogak-cogkak pemilik rumah
(KB-58-L-BG) berharap engkau
Dilihat semangatnya
bangkit
10. | Benteng polong kanasaki Berkatalah wahai tiang
Kanaki  benteng pakkaik tengah
Kaik sunggua Berkatalah wahai tiang
Pasikaik mateknea pengait
(KB-58-L-BG) | kaitlah sebuah impian
Serta pengait segala
kebahagiaan
11. | Jambu didiji  kucinik Kulihat hanya jambu
Unti didi takucinik yang matang
Susa tongi takucinik Sementara pisang
Katoana kitakbangna matang takkulihat
(KB-58-L-BG) Susah juga jika tak
kulihat
ketika tua senangtiasa
kau tebang
12. | Niak songkolo labari Nasi ketan akan basi
Pare punuk labukbukang Beras ketan yang lapuk
Punna tutea (rusak) akan ada
Nierok nipalopoki Jika orang yang tidak
mau
Hendak dibawakan
(LP-50-L-BT) | palopok (nasi ketan,gula
merah yang dicairkan
dan parutan kelapa)
13. | Gunturuknaji malompo Guntur saja yang nyaring
Kilakna malakbang lino suaranya
Turung bosina Kilat menyebar kedunia
Tamakliang palak bangkeng Hujan yang turun

(LM-75-L-BT)

Tidak sampai di telapak
kaki
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14.

Kelong-kelongji
ri borikku

Anjo pangrannuangku
Minasa makmatu-matu

niakku Kupatanro

(LM-75-L-BT)

Kupunya hanya kelong-
kelong

Kuserahkan di
kampungku
Kebahagiaanku itu
Harapan saya semoga
berguna

15.

Kontui bunga kalengku

Nilamung timorok lonjok
Matayangngi rammang
Mangerang  bosi karueng

(LM-75-L-BT)

Seperti bunga diriku
Ditanam pada musim
kemarau yang panjang
Menunggu awan

Yang akan membawa
hujan di sore hari

16.

Jallingmi injo jangjangmi injo
Tungngallea pangajari

Ri ballak tonji
Nanabuntuluk teknea

Lihatlah tataplah

Orang yang mencari ilmu
Biarpun di rumah

Masih mendapatkan
kebahagiaan

(RG-90-L-KK)
17. | Batara pasunggua tommak Batara bahagiakanlah
Lekbakma nipassalasa aku juga
panaik tommak ri kadera Telah aku dikecewakan
bulaengta Angkatlah aku juga

(SP-85-LB-E)

berikanlah aku kursi
kebahagiaan (nikmat-Mu)

18.

Nakke teak lambak lame

Saya tak mau menjalar

Lambak lekokpa nakuerok seperti ubi
Eroka naik Inginku menjalar bagai
Ri bombongna kalukua pohon sirih
Kuingin naik
(RG-90-L-KK) | p; pucuk kelapa
19. | Lampang raikjaki  bajik Lebih baik menuju

Danggang ri butta lompoa
Gallang nitete
Bulaeng nipaktakgalli

(RG-90-L-KK)

(berjalan) ke timur
Berdagang di tanah suci
(gunung Bawakaraeng
dan gunung
Lompobattang)
Kuningan titian (logam
kuningan)
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Emas sebagai pegangan

20.

Ikatte tau sunggua
Pasitaba-taba tongi
Jekneka cinik

Lekbak naik lekbak naung

(RG-90-L-KK)

Engkau orang yang
bahagia

Hidup sederhanalah juga
Seperti halnya air
Kadang pasang di lain
waktu surut

21.

Nakke teak ri papekang
Ri patulak biring balang
Tappuk pekangna

Turung rawa ri likua

Saya tak mau sama
pemancing

Pesusur pinggir sungai
Putus kailnya

(RG-90-L-KK) | Jatuh ke dasar sungai
22. | Ibakleangji anraik Di seberang menuju
Ikadodok ikadangkang timur
Tepok takkangna Si Bungkuk yang
Taksambila kulantukna merangkak
Tongkatnya patah
(RG-90-L-KK) | Lututnya terlempar
23. | Sapiria  manna talung Walaupun musim kemiri
Kalarappoji tampole telah berlalu
Tau matea Tahun depan akan
Tenamo tayanganna berbuah lagi
(RG-90-L-KK) | Orang yang meninggal
Tak bisa ditunggu
24. | Oo vyaccing Oh Yaccing
Sumangakna iraya ilauk Semangatnya di timur di
Iwarak itimborok barat
Irate irawa Di utara di selatan
Ku niakki  ngasengmaki Di atas di bawah
(JM-80-P-BE) | Saya niatkan engkau

semua

25. | Bunga-bunga tamalate Bunga yang tidak layu
Nirokok ri raung todong Dibungkus pula daun
Todong cinnaku Sama halnya yang
Tamalatea pakmaekna kuimpikan

(RG-90-L-KK) | Tigak layu kasih
sayangnya

26. | Anak teaki teai Anak janganlah menolak
Lompo dudumi tinjakku Sungguh besar nazarku
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Kuerangki

naik

Akan kuajak kamu naik

Ri Bantaeng nganre gakde Ke Bantaeng menikmati
(RG-90-L-KK) | jajanan
27. | Kulappak lipakki  sallang Akan kulipat kelak bagai
Kana kodina  ammakta sarung
Naranrang beru Ucapan buruknya ibumu
Tea paklateangi Senantiasa baru
(RG-90-L-KK) Tak akan luntur
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LAMPIRAN 3. DATA INFORMAN
1.

Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan
Alamat

Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan
Alamat

Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

: Sengge Pangga

: 85 Tahun

. Laki-laki

: Petani

: Lingkungan Batueja Desa Tonrorita

: Jumala

: 85 Tahun
. Laki-laki

: Petani

: Lingkungan Batu Tallua Desa Tonrorita

: Jumasia

: 80 Tahun

: Perempuan
: Petani

: Batu Eja Desa Tonrorita

: Kama’

: 83 Tahun

: Perempuan
: Petani

: Lingkungan Batueja Desa Tonrorita

: Sala’ Siteng
: 55 Tahun

. Laki-laki

: Petani

: Kappoka Desa Tonrorita
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. Nama

Umur
Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

. Nama

Umur

Jenis Kelamin
Pekerjaan
Alamat

. Nama

Umur
Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

. Nama

Umur
Jenis Kelamin
Pekerjaan

Alamat

: Kabe’

: 58 Tahun
. Laki-laki
: Petani

: Lingkungan Bulo Gading Desa Tonrorita

: Radong

: 90 Tahun

. Laki-laki

: Petani

: Lingkungan Kappoka Desa Tonrorita

: Limpo

: 50 Tahun
. Laki-laki
: Petani

: Lingkungan Batu Tallua

: Lemang

: 75 Tahun
. Laki-laki
: Petani

: Lingkungan Batueja

292



